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IIpo6JieMbl epeBoaa PaCPOCTPAHEHHBIX CJIOB KHTAHCKOTO SI3bIKA
B UHTepHeTe ¢ TOUYKHU 3pPeHHUsI MepPeBoI0BeIeHH

AHHOTANMUSA. Axkmyanvuocms pabomuvl 00ycioeieHa pocmom pacnpocmpanennocmu Mnmepnema, nosenenuem Ku-
Matickoll cemesoul KyIbmypbl, uem 8bl36aHa HEOOXOOUMOCMb AHATU3A NEPe8OOd YACIOMHbIX KUMAUCKUX CNO8 8 UHMEPHem -
cpede Onst dppexmusno2o obmena ungopmayueti mMencoy npeocmasumensiM pasHolx Kyismyp, 8 4aCmMHOCMU PYCCKOU U
kumaickou. Cmamuvsa HANUCAHA C Y4eMOM KOHYENYuu IKOI02UU Nepesodd, HANPpAGIeHHOU HA NO8bluleHUe A0eK8aAmHOCHU
nepeoayu cMblCid OPUSUHATILHO20 MEKCMA 8 NePeBOOHOM. Dmo mpebyem yuema écex napamempos nepesooyecKoli «IKoa0-
2UYecKoll cpedbly — O0CODEHHOCmell A3bIKA OPUSUHANA, A3LIKA Nepesodd, KOMMYHUKAMUBHOU CUMyayuu, COYUAIbHO-
KYIbMYPHBIX (hakmopos, 0600ueHblx xapakmepucmux asmopa u yumamens. Cmamovs Hanucauna Ha mamepuaie nepesooa
KUMAUCKUX C108 Ha pYyCCKull A3bIK. B cmambpe 6bla61enbl U paccMompensl 0CHO8HbIE MenoObl Nepesood PacnpOCHPAHEHHbIX
cnos kumatickozo azvika. 1. [psmotl, 6yKeanvHulil, SK6UEAIEHMHbII NEPesod (ONMUMATbHBII 8APUAHM NePeso0d, NO380ISLI0-
WUl MOYHO nepedams 0COOEHHOCMU OPULUHANA HA B6CEX A3bIKOBLIX YPOGHSAX). B ocnosHom makoil cnocob npumensemcs 0
JleKcuKu, He umeroujell KyiomypHot cneyughuxu. Ocoboe eHumaHue npu OAHHOM Memooe nepesooyUK OOIHCeH YOerimb MHO-
203HaUHbIM c08aM. 2. ByKeanvHblil nepesod ¢ KOMMEHMAapusmu (N0360aem u moi4Ho nepedams A3bIKO8ble 0COOEHHOCHU
OpUSUHANA, U NO36ONUNMb YUMAMENIO NOHAMb OCHOBHOU CMbICI MEKCMd, 0COOEHHO 8 CLyuae UCNONb308ANHUS 0OPAZHBIX (hpa-
3eono2usmos). 3. Tpanciumepayus. Hcnonvsyemcs, Kko20a KyabmypHble pA3Iutus Mexcoy KUMAUCKUM U PYCCKUM A3bIKOM
npu Opyaux nepesoouecKux peuwleHusx npusoou Obl K HeOONOHUMAHUIO U3-30 HENOTHO20 OMPANCEHUS CMbICAA OPUSUHAI,
HEBO3MOICHOCIU KPAMKO ONUCamy Cmosuee 3a clo8oM sgnenue. Ommedaemcs axiCHOCHb MUAMenbHO20 AHANU3A Nepeso-
0a KUmaicKux cioé 6 unmepHem-cpede 0N PACNPOCMPAHEHUs U PA36Umus KUMACKOU cemegoli Kylbmypbl, CO30AHUL
UMUONCA COXpaHsIouelt mpaouyuu, Ho Maklce CO8PEMEHHOU YUGUIUIOBAHHOU CPAHbL.
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Problems Connected With Translation of Some Recurrent Chinese Words

on the Internet From the Point of View of Translation Studies

ABSTRACT. The urgency of the work is due to the growing prevalence of the Internet and the emergence of the Chi-
nese network culture, which causes the need to analyze the translation of recurrent Chinese words in the Internet environ-
ment for effective information exchange between representatives of different cultures, in particular Russian and Chinese
ones. The article is written taking into account the theory of translation ecology, aimed at improving the adequacy of repro-
duction of the meaning of the original text in translation. This requires taking into account all the parameters of the transla-
tion “ecological environment” — the specific features of the original language, the translation language, the communicative
situation, the socio-cultural factors, and the generalized characteristics of the author and the reader. The article is written on
the material of the translation of Chinese words into Russian. The article identifies and discusses the main methods of trans-
lating recurrent words of the Chinese language: 1. Direct, literal, and equivalent translation (an optimal translation option
that allows the translator to accurately render the specific features of the original at all language levels). Basically, this
method is used for vocabulary that does not manifest cultural specificity. Special attention should be paid to polysemous
words. 2. Literal translation with comments (allows the translator to accurately render the linguistic features of the original,
and allows the reader to understand the main meaning of the text, especially when figurative phraseological units are used).
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3. Transliteration. It is used when cultural differences between Chinese and Russian in other translation solutions would lead
to misunderstanding due to incomplete reflection of the meaning of the original, the inability to briefly describe the phenom-
enon behind the word. The author stresses the importance of a thorough analysis of the translation of Chinese words in the
Internet environment for the dissemination and development of the Chinese online culture and the creation of the image of a
tradition-preserving and at the same time modern, civilized country.

KEYWORDS: translation studies, linguistic aspects of translation, linguistic worldview, culturally specific vocabulary,
non-equivalent vocabulary, Chinese phraseology, Chinese language, Internet, Internet communication, Internet technologies,
Internet discourse, Internet texts, Internet resources, social networks, Chinese online culture.
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B nocnegHue rogbl, B CBA3WM C ObICTPbIM HOCUMOCTb MUCXOOHOTO fA3blka U A3blka nepesBo-
pasButMem u pacnpoctpaHeHnem WHTepHeTa, Aa 3aknagbiBaeT OCHOBY AN 3aMeHbl A3blka
YaCTOTHblE CnoBa KWTaWckoro asblka B WHTep- B nMpouecce nepesoga, a HEOAHOPOAHOCTL (He-
HeTe cTanm BaXKHOW YaCTbio KUTANCKOW CETEBOM COMOCTaBUMOCTb) SA3bIKOB 3acTaBnsieT MnepeBo-
KynbTypbl, ocobeHHo B cepBucax WeChat wn A4Yuka genaTb aganTupylowmin Belbop, cooTBeT-
Weibo, koTopble oTpaxalwT He TOMNbKO A3bIKO- CTBYIOLLMIA JIMHIBOIKOMOMMYECKUM  MPUHLMNAM
BYIO MyApPOCTb KATANCKOro HapoAa, HO U pa3Bu- nepeeoga. AganTuBHbIA BbIOOP A3bIKOBbLIX Na-
TVE U U3MEHEHMEe KUTAWCKOMN CETEBOWN KynbTy- pameTpoB TpebyeT, 4ToObl NepeBoAYMK cTaparn-
pbl. C TOYKM 3peHnst NnpeacTaBneHnn ob akorno- CSl COXpaHsiTb KoOpAMHaUMio M GanaHc CUHTaK-
Mn A3blka, YrnyoneHHbI aHanua cTpaTternu cuca, CTUnsg, pUTMa U aaxe WHTOHAUMUM Ucxopn-
nepesoa pacrnpocTpaHeHHbIX CMOB KUTaUCKOro HOro A3blka, MpU 3ToM M3beras NosiIBNEHUs He-
Aa3bika B NIHTepHeTe HeobxoamMm, 4ToGbl 0bec- SICHOTO UMW MPOTMBOPEYaLLEro A3bIKOBbIM Mpu-
neuntb Tpebyemyio 6a3y ana obmeHa mexay BblYKaM YMTaTens s3blka Nnepesoga Tekcra.
KUTaNCKOMN N PYCCKOW CETEBLIMU KYNbTypaMmu. [Mpamon nepesBog — 3TO MepeBof, OCHO-

Mpodpeccop Xy MBHWAOHL Tak onpegenset BaHHbIN Ha «S3bIKOBOM u3mepeHum». pu ne-
NCNonb3yloLLee aen 3KONOrmn A3bika Komnoru- peBoge pacnpoCTPaHEeHHbIX CrOB KUTAWCKOro
yeckoe nepeBodoOBedeHME: «IKOMormyeckoe a3blka B IHTepHeTe Ans oTpaXeHns NCXo4HOoro
nepeBoAOBEedEHME Yalle BCEro OCHOBAHO Ha 3HaYeHNs1 4YacCTOTHbIX CMOB KMTAWCKOro 3blka
afjanTauun nepesoja K HenpepbIBHON ONTUMMU- nyywun Belbop — MeTon NPsSIMOro nepesBofa.
3aUun U COBEPLLEHCTBOBAHMIO TEOpUN NepeBo- B cootBeTcTBUM C OykBanbHbIM CMbICIOM Ha-
Aa, basumpytollenca Ha 9KonorMm kak npegro- 3BaHMsA MeToda, NpsiIMON nepeBof HabnwaaeTt-
Cbifike ONTMManbHOW WHTepnpeTauun npolec- Cs, Korga cofepxaHue OpuUrMHarnbHOro TekcTa
ca, MeTodoB W cTaHgapToB nepeBoga». Kak nepesoguTCa MpPsMO, B COOTBETCTBUMU C op-
akonoruyeckass napagurma nepesopa, nepesBo- Mon opwuruHana. lNpsiMor nepeBof CoOxXpaHseT
AoBedeHne C TOYKU 3PEHWUst 3KOMormm — 3To y peumnmneHTa oLlyLeHe NpMpoabl CBOEro SA3bl-
TeopeTuyeckas cucTemaTusauusa  auckypca. Ka npu coxpaHeHun opurnHaneHoro ctuns. Mpo-
MHbiMM  cnoBamu, nepeBOdYMK [OIMKEH He CTOM NpsIMON NepeBo B OCHOBHOM UCMOSb3yeT-
TONMbKO afanTUpoBaTbCA K TEKCTOBOW 9KOCU- ca B nepefade eauHuy 6e3 KynbTypHbIX pasnu-
cTemMe, npeacTaBreHHOW OpurMHanom, Ho U 4YMA, KOrga HEeT OTKNOHEHUA OT UCXOAHOro 3Ha-
HayuuTbCcs BbIOMpaTh nepeBof. B ceeTe atoro YeHusl Ha A3blke opuriHana. Hanpuwep: £% /
nepesofyeckas 3korormyeckass cpega (cucre- zhai nan — domoced, 1418 / wéi bd — Mukpo-

Ma) Npexae BCEero BKMYaET A3bIKOBblE Xapak-
TEPUCTUKKN, NpeacTaBeHHble opurnHanom, ne-
pPEBOOOM, UCXOOHBIM SI3bIKOM, KOMMYHUKaTUB-
HOW cuTyaumen, obLecTBOM, KynbTypoKr, YnTa-
Tenem, aBToOpoOM U PELUNMEHTOM B LIENTIOM.

6noe, SZH — npukudbieambCs MUSBIM.
HekoTopble nonynsipHele B VIHTepHeTe
CrioBa KMTaNCKOrO A3blka NErko NepeBecTu: OHU
HE [AEMOHCTPUPYIOT KYNbTYPHbIE Pasnuyms n ux
CMbICI MOXeT BbITb MOSHOCTLIO NepeaaH ¢ no-

METOObl NEPEBOOA MOLIbO  MpsAMOro  nepesoda.  Hanpumep:
PACMNPOCTPAHEHHbIX CJIOB NI IR 1 — 8321590 nodmeepxdaem; B 'E —
KUTAUCKOIO A3bIKA B UHTEPHETE ouyuansHoe obbssneHue;;li—F — wa-

C TOYKU 3PEHUA JIMHITBO3KOJIOINNH noctb; BRI KK E — cxeyb ceou Kaso-
1. Mpsimoit (6yKBanbHbI) Nepesos, puu. OgHako gpyrue TpebytoT 6onee rnybokoro

C Toukn 3peHus BbiGopa crocoba apanTa- OCMbICMEHVS!, YCTPAHEHUS! A3bIKOBbLIX 6apbepoB
LMKN SA3bIKOBbIX NapaMeTpoB, rOMOreHHasi CooT- Ana nepefaqn  opuriHasnbHOro CoAepXaHus
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cnoB. Takum obpasoM, ¢ TOYKM 3peHus cobCT-
BEHHO $3bIKOBbIX MapamMeTpoB MNepeBod pac-
NpoCTpaHeHHbIX B IHTEpHETEe CMOB KUTAWCKOro
s3blka B NepBylo odepedb TpebyeT OT nepeBo-
A4YMKA KaK MOXHO fydlle COXPaHsATb CMbICH
opvrmHamna, Ho 3TO He O3Ha4YaeT MeXaHWYeCKYH
UMUTaALMIO OpUrMHanNBLHON (bopmbl MK ee npu-
MeHeHWe, a npegrnonaraeT agekBaTHOEe UCMOoSb-
30BaHWe si3blka A4S BblpaXXEHUs1 3Ha4YeHNs Nog-
NVHHOro TekcTa. B yacTtHOCTW, Mpu MHOro3Hau-
HOCTM nepornudpa nnm crosa, 4acTo BCTpeyato-
LLIerocsi B KUTaMCKoM SA3blke, MepeBoaYnKy Heob-
XOOMMO BOYMYMBO aHanu3vMpoBaTb TEKCT Ans
€ro TOYHOro MOHUMaHus, a 3aTtem nepefasatb
Kak MOXHO 6onbLue nHpopmMauum, coobLiaemon
Ha A13blke OPUrMHarIbHOrO TEKCTA.

2. BykBanbHbIN nepeBoa C KOMMEHTapUAMU

lMpuem npsimoro nepesoga C KOMMEHTa-
puysiMM YacTo ynoTpebnsercs, Korga poccusiHe
MOryT He noHaTb BykeBanbHbIi nepesod. Oc-
HOBHOW MpU3HaK 3TOr0 MeToAa 3akfoyaeTcs B
AOMOMHeHUN nepesoda MNosiCHeHUAMNU. MOoXHO
npeanoXnTb TakoW KpuTepwuii: ecnv nposieie-
HVMe KynbTYpPHON CrneunduKn UCXOOHOro A3blka
B TeKCTe MWHMMasibHO, MOXHO BblbpaTb nps-
MOV nepeBoA, a Korda KyfnbTYpHO 3Ha4uMble
aneMeHTbl copepXaTtcs Ha Gonee rnybokom
YypOBHE, Iydlle UCMOoMb30BaTb, HACKOMbKO 3TO
BO3MOXHO, NPMEM MNpsIMOro nepesoga C KOM-
MeHTapusmu, 4Tobbl obecneunTb TOYHOCTb
pacnpocTpaHeHnss MHpopMaLun ¢ CoOXpaHeHu-
eM OCOBOEHHOCTEN KUTaNCKOro s3blka M KynbTy-
pbl. KOHeYHON uenblo ucnonb3oBaHMsa nboro
A3blka ABNseTcs obLieHVe, UM KOMMyHMKauus.
MepeBoa pacnpocTpaHeHHbIX CMOB KUTaNCKOro
a3blka B VIHTepHeTe Takke HamnpaBrfeH Ha on-
TUManbHOEe pacnpocTpaHeHne KUTancKon ceTe-
BOW KymnbTypbl, COOENCTBME KyNbTypHOMY OO6-
MEHY 1 pa3sutuio ceasen mexay Kutaem n Poc-
cven, bonee MonmHoe OOCTWXKEHWE Lenen KoM-
MyHWKaumm u obweHund. Hanpuwmep, pacnpo-
CTPaHEHHOEe CEeTEBOE BbIPAXKEHME KUTANCKOro
a3blka «you yi de xiao chuan shuo fan jiu fan»
nepeBoanTCA Kak «kopabnb ApyObl nepeBep-
HyNCs», HO MOXHO [OMOSNTHUTENBHO MOSCHUTD:
«3TO 0Opa3HO BbIpaXKaeT KOHEL, OPYXObI».

3. TpaHcnuTepaums

TpaHcnuMTepauuss — 3TO nepeBof, YYUTbl-
BalLMA NapaMeTpbl KOMMYHUKATUBHOIO M3Me-
peHus. B npaktuyeckon nepesogveckon pabo-
Te nepeBog B hopme TpaHcnuTepauun urpaet
NMONPYIOLWLYIO POSib MO CPABHEHWUIO C APYrMMuU
MeTogamu, Hambornee 4acTo MCMonb3yeTcs B
NMOBCEOHEBHON AEATENbHOCTU M OKa3blBaeTCs
AocTtatoyHo adhdekTuBHbIM. [pn nepegaye pac-
NPOCTPAHEHHLIX CMOB KUTAWCKOro sidblka nepe-
BOAYMKN [AOIMKHBI Yy4MUTbIBaTh (aKTOpbl, MO3BO-
nswowme obecneuntb yaobcTBo ansa obuieHus
KATanueB UM pycckux. [Ons nepeBoguvvKkoB
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TpaHcuTepauusa saBnsieTcst bonee yaobHbIM 1
appekTnBHLIM MeToAoM paboTbl. M3-3a Kyrb-
TYPHbIX Pasnun4ynii KUTAalCKOro U PyccKoro A3bl-
KOB W OPYrux 3KCTPanNMHIBUCTUYECKMX (DaKTO-
poB B npoLecce nepesoja pacrnpoCTpaHeHHbIX
CNOB KUTaWCKoro si3blka B VIHTepHeTe 4acTto
TpebyeTcss 0603HaUYNTL UMMMULUTHBIE CMbICHbI
UNU $BMEHUsl, He noaJarLmMecs ONUCaHuIo,
Koraa HeBO3MOXHO HaMTU TOYHbIN PYCCKUW Me-
peBo ANdA BblpaxeHusd. B Takom cnyyae Ha
NMoMoLLb MPUXOAUT TpaHcnutepauus. Npume-
poM MOXEeT CNyXWUTb Ha3BaHuwe L{ucuyse (Be-
yep 7-ro ynicna 7-ro mecsaua no fiyHHOMy Ka-
neHgapto), oTMevyaembli nocugenkamm u co-
peBHOBaHuAMW B pykogenun. o nosepsblo,
boxectBa 3Be3n [lactyx m Tkaumxa, pasge-
nexHole MneuHbim [NyTem, BCTpeyaroTcsa B 3TOT
OeHb kak cynpyru. HassaHue npasgHuka Mox-
HO nepeBecTM Takke Kak «[eHb BnOONEH-
HbIX». B 9TOT AeHb BnOONEHHbIE OEMOHCTPU-
pytoT noboBb, a XonocTble Ha3sbiBalOT cebs
«damnsingle».

PacnpocTpaHeHHble CnoBa KUTAMCKOrO A3bIka
B VIHTepHeTE ABMAIOTCA OOHUM U3 HEOTbEMIIE-
MbIX KOMMOHEHTOB Hallel CeTeBOW KynbTypbl,
dopMMpoBaHue 1 pasBUTME KOTOPOro HE TOfb-
KO [OEMOHCTpMpYET NA3blKkOBblE W TBOPYECKME
CMOCOBHOCTM  COBPEMEHHBLIX MONb3oBaTenen
VHTepHeTa, HO U OTpaxaeT KOMMYHUKaTUBHOE
N UrpoBOE NOBEAEHME U MO3UTUBHBLIN MEHTaNn-
TeT BonbWKUHCTBa nonb3oBaTtenen VHTepHeTa.
HeTpygoHo 3ameTuTb BaXHOCTb MepeBoga Yac-
TOTHBIX CMOB KUTAWMCKOro si3blka B pacnpocrpa-
HEHUM KWTAMCKOW KynbTypbl. [Mo3TOMy KBanu-
VLMpOBaHHbIE NEPEBOAYMKN OOIMKHbLI NPOBEC-
TW TWATeNbHbIN aHanu3 fMHIBO3KONOrMYeCcKon
cpenpbl, XapaKTepuaylollen 4acToTHble CroBa
KNTaNCKOro A3blka, YTOObI MOBBICUTb KAYECTBO U
3CTeTMYHOCTb MepeBoda 3a cuyeT oTbopa pas-
NNYHBIX 3PEKTUBHBIX METOAO0B, a 3aTeM Mo-
MOUYb LLUMPOKOMY PacnpoCTPaHEHUO KUTanCKoro
A3blka M KyNbTypbl, co3gatowemMy nmmnax obna-
fawowiern faBHerW ucTopven U OAHOBPEMEHHO
COBPEMEHHOW LIMBUM30BAHHON CTPaHbI.

MpoBedeHHbIN C NO3ULMIA 3KOSTOrMYECKOro
nepeBOAOBEAEHUSA aHanNn3 pacnpoCTPaHEeHHbIX
CNOB KMTaWnckoro sisbika B VIHTepHeTe u uccne-
JOBaHMe MpaKkTU4eckux MeTodoB MepeBoja
3aKknagbiBaloT OCHOBY AnNsl JanbHenwero wuc-
cnefoBaHMsa nNepeBoda Ha PYCCKUM sA3bIK pac-
NPOCTPAHEHHbIX CMOB KUTANCKOro s3blka C Lie-
Nblo0 NMOMOYb NEPEBOAYMKAM OBMafeTb pasbiMu
crnocobamu ons JOCTMXKEHUS BbICOKOTO YPOBHS
nepeeoga U CooencTBoBaTb PacnpoCTPaHEHUIO
W pasBUTUIO KUTANCKOW CeTeBOW KymnbTypbl,
NnpeacTaBreHHOW YacTOTHLIMWU CIoBaMu KUTan-
cKoro si3blka B VIHTepHeTe.
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